LITERARY TRANSLATION

LITERÁRNÍ PŘEKLAD

2 výběrové semináře: Literary Translation I (zimní semestr) -/2; 

Literary Translation II (letní semestr) -/2;

dvouhodinový seminář týdně, každý semestr se otevírá několik paralelních seminářů podle aktuální personální kapacity ÚALK; LT I a LT II jsou na sobě nezávislé, absolvování jednoho není podmínkou pro navštěvování druhého!!
seminář je otevřen pro studenty bakalářského i magisterského studia schopné překládat z angličtiny do češtiny nebo slovenštiny;



atestace – zápočet

Požadavky pro udělení zápočtu:

(a) Pravidelná a aktivní účast na semináři; toleruje se nepřítomnost nanejvýš na třech dvouhodinách, případné další absence je třeba vyučujícímu vysvětlit závažnými důvody (nemoc apod.) a dohodnout se na jejich kompenzaci (náhradní úkol apod.);

(b) Průběžné vypracovávání a odevzdávání vlastních překladů textů, se kterými se na semináři pracuje (nejpozději vždy před seminářem, na kterém je příslušný text probírán). Doporučuje se mít dvě vyhotovení přeloženého textu, jedno pro vlastní práci v semináři (zanášení poznámek), jedno k odevzdání vyučujícímu. Odevzdávané texty musí být psány na počítači a vytištěny (formát není stanoven). [Nezbytná kontrola přípravy, bez níž by přítomnost na semináři ztrácela smysl. Bez vypracovaného překladu nebude studentovi povolena účast na semináři.]

(c) Vypracování individuálního seminárního překladu v rozsahu přibližně pěti normostran (cca. 9000 úhozů /znaků/ včetně mezer). Výběr textu je nutno konzultovat s vyučujícím; charakter textu: narativní próza, výjimečně poezie (cca 150 veršů).

(d) Vypracování stručného (cca 2 strany) písemného kritického vyjádření k základním znakům a úrovni jednoho konkrétního překladu krásné prózy nebo poezie z angličtiny do češtiny (vlastní výběr, nutno srovnat s originálem; nejde pouze o výčet chyb, ale o formulování celkových poznatků o překladu, včetně překladatelské metody). Výběr je opět nutno konzultovat s vyučujícím.

(e) Texty (c) a (d) mají povahu závěrečné seminární práce. Vypracovány musí být na počítači podle tiskových norem (v editoru Word dvojité řádkování, bez extra mezer mezi odstavci, pokud je neobsahuje originál, bez výchozích zarážek u odstavců). [V souladu s obvyklými požadavky dnešních nakladatelství.] Odevzdávají se 3 texty: překlad; originál, z něhož byl překlad pořízen; kritická recenze. Texty je možno odevzdat i v elektronické podobě, i když praktičtější (pro vyučujícího) je podoba tištěná. Termín odevzdání: nejpozději týden před koncem zkouškového období (uzavřením SIS).

Doporučená literatura:
· Jiří Levý: Umění překladu. První vydání: Československý spisovatel, Praha 1963. Následná vydání: Panorama, Praha 1983; Ivo Železný, Praha 1998; Apostrof, Praha 2012.

· Jiří Levý: České theorie překladu. První vydání: SNKLHU, Praha 1957. Následné vydání: Ivo Železný, Praha 1996.

· Originál – Preklad. Interpretačná terminológia. Red. Anton Popovič. Tatran, Bratislava 1983.

· Zlata Kufnerová, Milena Poláčková, Jaromír Povejšil, Zdena Skoumalová, Vlasta Straková: Překládání a čeština, H&H, Jinočany 1994.

· Susan Bassnett, Translation Studies. First edition: London: Methuen 1980. Revised editions: London: Routledge, 1991; London: Methuen, 2002.

